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INTRODUCTION

The Story of Zosimus is the tale of a virtuous man who, after many years of prayer, travels through the desert to visit the abode of the Blessed
Ones (the ‘Rechabites’, giving rise to the alternative title, The History of the Rechabites). Chs 7-9 resemble a midrashic expansion of Jr 35.

In this collection, we present two versions of the Greek text: that of M.R. JamesS and that of [.H. Charlesworth?; the text presented in this file
is predominantly that of James, with a few emendations following Charlesworth and footnotes pointing out significant differences. The English
text is based on the 1897 translation of W.A. Craigie and we highlight some of the more significant differences between that and J.H.
Charlesworth’s translation of the Syriac textr. We have yet to locate electronically readable (or any other) sources for the Syriac or Ethiopic texts.

AUTHORSHIP AND DATES

The date of composition of the Story of Zosimus is not known but it is generally considered early Christian literature, possibly dating from the
5th Century. The original language was probably Greek but it was translated into Ethiopic, Syriac and Slavonic in the Middle Ages; there is some
speculation that parts of the Syriac text reflect an earlier, semitic (even Jewish) origin.

§ M.R. James, “Apocrypha Anecdota: A Collection of Thirteen Apocryphal Books and Fragments, Now First Edited from Manuscripts,” Texts & Studies,
2.3; Cambridge University Press, 1893 (pp. 96-108).

+ James H. Charlesworth, ed. “The History of the Rechabites.” Vol. 1: “The Greek Recension.” SBLTT 17. Scholar’s Press, 1982 - included here with
explicit permission from the Society of Biblical Literature.

+ James H. Charlesworth, “The Old Testament Pseudepigrapha,” Vol. 2 (New Haven; London: Yale University Press, 1985).
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STORY OF ZOSIMUS 1

THE STORY OF ZOSIMUS ON THE LIVES OF THE BLESSED
[Lord, Bless Me]

1 About that time there was in the desert a certain man named
Zosimus, who for forty years ate no bread, and drank no
wine, and did not see the face of man. 2 This man was
entreating God that he might see the way of life of the
Blessed; 3 and, behold, an angel of the Lord was sent saying
to him, “Zosimus, man of God, behold, I am sent by the Most
High, the God of all, to tell you that you shall journey to the
blessed, but shalt not dwell with them. ¢ But do not exalt your
heart, saying, “For forty years I have not eaten bread;” for,
the word of God is more than bread, and the spirit of God is
more than wine. 5 And as for you saying, “I have not seen the
face of man,” behold, the face of the great king is near you.”
6 Zosimus said, “I know that the Lord can do whatever he
wants.” 7 The angel said to him, “Know this also, that you are
not worthy of one of their delights, but arise and set out.”

NN Ok N -
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Charlesworth lacks the word, éni.

For “the Blessed’, Charlesworth has “the Blessed Ones, the sons of Jonadab’.
At the start of this verse, Charlesworth adds, “And on one of the days while he was praying, a voice came to him.”
Charlesworth reads, “However, do not boast in your mind (thinking thus), ‘Behold (for) forty years bread I have not eaten, and wine I have not drunk.”

Charlesworth encloses €ineiv o¢ in angle-brackets.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks vv. 6-7 and a footnote adds that these may be from a later derivative.

See #6.
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STORY OF ZOSIMUS 2

1 And I, Zosimus, issuing from my cave with God leading
me, set out not knowing which way I went; 2 and, after I
had travelled forty days, my spirit grew faint and my body
failed, and being exhausted I sat down, and continued
praying in that place for three days. 3 And behold, there
came a beast from the desert, whose name is the camel, and
placing its knees on the ground, it received me on its neck
and went into the desert and set me down. 4 And there was
much howling of wild beasts, and gnashing of teeth, and
deadly poison. 5> And, becoming afraid, I prayed to the
Lord, and there came in that place a great earthquake with
noise, ¢ and a storm of wind blew and lifted me from the
earth, and exalted me on its wing, and I was praying and
journeying until it set me on a place beside a river, and the
name of the river is Eumeles. 7 And behold, when I desired
to cross the river, someone cried as if from the water,

STORY OF ZOSIMUS 2
For vv. 1-2, Charlesworth’s translation reads, “? Then I left the cave, 2 and traveled with the angel (for) forty days. I arrived at a certain place wearied
and fatigued, and I collapsed from my exhaustion; afterward I prayed to God (for) three days.”

Charlesworth encloses tegoapdkovra wAryopvxnoev in angle-brackets.
Charlesworth lacks the 2nd instance of the word, &ig.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) merges vv. 4-6, reading, “carried me away and traveled beneath me (for) many days until it reached the
great ocean. @ And when I saw the great sea I was amazed at its vastness and wondered what I would do.”

Charlesworth has an ano telia in place of the comma after kUpiov.

The significance and/or meaning of the name, ‘Eumeles’ (EOuéng) is uncertain.
Charlesworth’s translation opens, “ And immediately a voice came to me, saying.”



avOpwme Tob Beol, 0U duvdaar S1eAOeiv Ot éuod- ov yap duvatar saying, “Zosimus, man of God, you cannot pass through
0 dvBpwmog T Vot uov dtakdPat, aAL' 1] katavénoov &vw T@v  me; for, no man can divide my waters. But look up from
U8dTwY éwg T00 0UpavoD. skal katavorjoug ei8ov Teixog vepéhng  the waters to the heaven.” 8 And, looking up, I saw a wall
KpaToDV o T@V V8dTWV Ew¢ ToD 0UpavoD. * kol elmev 1 ve@éAn:  of cloud stretching from the waters to the heaven, ? and the
Zdatue, avBpwe o0 000, O’ €uod ov Siépxetar metervov €k tob  cloud said, “Zosimus, man of God, through me no bird
KOOUOU TOUTOU, 0UE Tvon avEéuov ovde autog o fliog, ovde 0 passes out of this world, nor breath of wind, nor the sun
TEPA(WV €V TG KOoUw ToUTw dUvatar S1eABeiv 81’ Euo. itself, nor can the tempter in this world pass through me.”

8 Charlesworth encloses &iov teixog in angle-brackets.
9 Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads, “I heard a voice from the midst of the cloud which said, “Father Zosimus.” Then (realizing my
misconception) I praised and gave thanks to God, (to) him who makes mute natures to speak, to him who makes everything easy.”
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1 And I was astonished at these words, and at the voice that
spoke these things to me. 2 And, as I prayed, behold, two trees
sprang up out of the earth, luxuriant and very fair, laden with
fragrant fruits. 3 And the tree on this side bent down and
received me on its top, and was lifted up exceedingly above
the middle of the river, and the other tree met me and
received me in its branches and bending down set me on the
ground; ¢ and both trees were lifted up and set me away from
the river on the other side. 5 In that place I rested three days
and, arising again, I went forward, whither I knew not, ¢ and
that place was filled with much fragrance, and there was no
mountain on either hand, but the place was level and flowery,
all crowned with garlands, and all the land beautiful.
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Throughout his transcription, Charlesworth tends not to capitalize the initial letters of chapters/paragraphs.
In place of “luxuriant and very fair’, here following Charlesworth, James has ‘fair and beautiful’.
Charlesworth opens, “And then one of the trees bent itself down and I securely grasped its branches.”

Charlesworth encloses augdrepa §évépa in angle-brackets.

Charlesworth translation (of the Syriac text), “And I rested in (that) place (for) three days, while the praise of God did not cease from my mouth. Then 1

arose and traveled through the land that was in the midst of the sea.”
Charlesworth lacks kai éva.
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1 And I saw there a naked man sitting, and said in myself,
“Surely this is not the tempter.” 2 And I remembered the voice
of the cloud that said to me, “Not even the tempter in this
world passes through me.” 3 And thus, taking courage, I said
to him, “Hail, brother.” 4 And, answering, he said to me, “The
grace of my God be with you.” 5 Again, I said to him, “Tell me,
man of God, who you are?” ¢ He answered and said to me,
“Who are you rather?” 7 And I answered and told him all
concerning myself, and that I had prayed to God and he had
brought me into that place. 8 He answered and said to me, “I
also know that you are a man of God; for, if not, you could not
have passed through the cloud and the river and the air. ? For,
the breadth of the river is about thirty thousand paces, and the
cloud reaches to heaven, and the depth of the river to the
abyss.
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Charlesworth emends 00td( to 0UTw.
Neither James nor Charlesworth has the ano telia after 6t1.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) merges and abridges vv. 3-4, reading, “Then he replied and said, “Come in peace; and joy be with

you.”

Charlesworth lacks t00 0g00 uov.

Charlesworth’s translation lacks vv. 5-7.

James lacks the first instance of €i;, here following Charlesworth.

As frequently throughout his text, Charlesworth ends the verse with an ano telia in place of the full stop.

Charlesworth encloses §¢ urj and tov aépa in angle-brackets.
Charlesworth’s translation lacks this verse.
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STORY OF ZOSIMUS 5

1 And, having ended this discourse the man spoke again,
“Have you come hither out of the vanity of the world?” 21
said to him, “Why are you naked?” 3 He said, “How do
you know that I am naked?” You wear skins of the cattle of
the earth, that decay together with your body, but look up
to the height of heaven and behold of what nature my
clothing is.” ¢ And, looking up into heaven, I saw his face as
the face of an angel, and his clothing as lightning, which
passes from the east to the west, and I was greatly afraid,
thinking that it was the son of God, and trembled, falling
upon the ground.

5 And, giving me his hand, he raised me up, saying, “Arise,
I also am one of the blessed. ¢ Come with me, that I may lead
you to the elders.” 7 And, laying hold of my hand, he walked
about with me and led me toward a certain crowd, and there
were in that crowd elders like sons of God, and young men
were standing beside the elders. 8 And, as I came near to
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Charlesworth opens his translation, “And gain he asked me.”

At the start of this verse, Charlesworth inserts, “Then I said to him, ‘In truth I come from the world of vanity in order to see (all of) you.”

Charlesworth omits the <€v>.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks “thinking that it was the son of God’.
In Charlesworth’s transcription, this is v. 5:1, and dedwkwg xeipe is enclosed in angle-brackets.

Charlesworth lacks ovv éuol.

As frequently throughout his text, Charlesworth ends the verse with an ano telia in place of the full stop.

Charlesworth lacks 03¢
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them, they said, “This man has come hither out of the vanity
of the world; come, let us beseech the Lord and he will
reveal to us this mystery. ? Surely the end is not at hand, that
the man of vanity is come hither?” 10 Then they arose and
besought the Lord with one accord, and behold two angels
came down from heaven and said, “Do not fear the man; for,
God has sent him, that he may remain seven days and learn
your ways of life, and then he shall go forth and depart to
his own place.” 11 The angels of God, having said this,
ascended into heaven before our eyes.

9 Charlesworth ends the verse with an ano telia in place of the question mark.

10" In his translation, Charlesworth has ‘Lord” in small caps.

11 Charlesworth reads, “And after the angels said these things to them, they ascended to heaven.”
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1 Then the elders of the blessed gave me over to one of the
attendants, saying, “Keep him for seven days.” 2So, the
attendant receiving me led me to his cave, and we sat under
a tree partaking of food. 3 For, from the sixth hour even to
the sixth, then we ate, and the water came out from the root
of the tree sweeter than honey, and we drank our fill, and
again the water sank down into its place. ¢ And all the
country of those there heard of me, that there had come
thither a man out of the vanity of the world, 5and all the
country was stirred up, and they came to see me because it
seemed strange to them. ¢ Therefore, they were asking me
all things and I was answering them, 7 and I became faint in
spirit and in body, and besought the man of God that served
me, and said, I beseech thee, brother, if any come to see me,
tell them He is not here, so that I may rest a little. 8 And the
man of God cried out saying, “Woe is me, that the story of
Adam is summed up in me; for, Satan deceived him through
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Note that this is Ch. 7 in Charlesworth’s text (see #5:5). James has tivi in place of éva, here following Charlesworth.
After this verse, Charlesworth adds: 22 And, in his presence, I took delight in the delight of his prayers. For, that place is like the Paradise of God and
these Blessed Ones are like Adam and Eve before they sinned. 20 They fast from the ninth hour until the ninth.

Charlesworth lacks t7j¢ pir.

Charlesworth does not capitalize 'HAfsv.

Charlesworth encloses 7Afov i8€iv ue in angle-brackets.
Charlesworth encloses énepwt@Vvrés ue in angle-brackets.
Charlesworth does not capitalize [TxpakaA®.

The 2 words in angle-brackets (following James) do not appear in Charlesworth’s text.
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Eve, and this man by his flattery desires to make me a liar
while he is here. 9 Take me away from here; for, I shall flee
from the place. For, behold, he wishes to sow in me seeds of
the world of vanity.” 10 And all the multitude and the elders
rose up against me, and said, “Depart from us, man; we
know not whence you are come to us.” 1 But I lamented
with great lamentation, and my senses left me. and I cried
out to the elders, saying, “Forgive me, my lords,” and the
elders stilled them and made quietness. 12 Then I related to
them all from the beginning until that time, and said, “I
besought the Lord to come to you, and he deemed me
worthy.” 13 And the elders said, “And now what would you
that we should do to you?” 141 said to them, “I desire to
learn of you your way of life.”

9 Charlesworth encloses ano tij¢ kWung in angle-brackets.

10" In his translation, Charlesworth add a paragraph break at the start of this verse.
11 Charlesworth opens, “However, 1, miserable Zosimus, fell upon my face before them.”
12 Charlesworth ends the verse: in what manner I requested God, “Show me your place.”

13 Charlesworth encloses 0éA¢ig iva in angle-brackets.

14 At the end of the verse, Charlesworth adds (in his translation of the Syriac text): so that your history may be a good introduction and a beautiful

example for everyone who wishes to be guided by the fear of God.
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KaTEypapav Toi¢ Gvuéty auT@V oUTWS: AKOUTKTE, XKOUTKTE, LIoL
TV AvOPWTWV, NUADV T@V YEVOUEVWY MAKEPWYV, OTL Kol NUELS €€
VU@V E0uév: 26Te yap Eknpuéev Tepeuiog 0 mpoenThe 61 1 TALS
Tepovoadiu mapadobrioeton €ig xeipag TWV OAobpevdvwy,
Siéppnéev T tudTI AUTOD, Kol EPLEQWIORTO TAKKOV TIEpL THV
00UV XUTOU, Kil KXTENAOKTO 0080V EML THV KEQXANY qUTOD,
Kkod xoov EAafev émi T koltng adTod, kal eimev mavti T( Aa@
XTOOTPAPH VAL &TT0 TFG 0000 AUT@V TH§ TOVNPAS. * IKOUaEV O€ Kl
0 mathp NUAV PnxapB o vioe Auvaddp kai elmev mpog rudc:
Akovoate viol Phyaf kot Ouyatépes TOU MATPOS VUGV, Kol
amodUoa00E TO IUATIX VUGV €K TOD TOUXTOS VU@V, Kol KEQAULOV
01vov 0oV TieaBe, Kol XPTOV €K TOU TUPOS 0V PAYETOE, KAl OIKEPX
Kol uéM U Tieabe Ewg ToU eloakoloaL KUPLOV TG OENTEWS VUDV.
Mueis d¢ eimauev ot A évereidato NUIV TOINOOUEV Kol
XKOVOOUED. Kl ATEPPIPXUEV €K TOU OWUATOS NUGDV THV
TEPIPOAY NUDV Kal OUK EQPAYOUEV FPTOV €K TUPOS KAl OUK
EMIOUEV KEPAULOV 01VOV 0UTE UéAL 0UTE GiKep, Kol EKAQUOAUEV
KAawOu@ ueyarw kai €8enbnuev tod Kvpiov, Skl KOVOEV Tri¢

STORY OF ZOSIMUS 7

1 And they rejoiced with great joy; and, taking up tables of
stone, they wrote on them with their nails, thus, “Hear, you
sons of men, hear us who are become blessed, that we also
are of you; 2 for, when the prophet Jeremiah proclaimed
that the city of Jerusalem should be delivered into the
hands of the destroyers, he tore his garments, and put
sackcloth on his loins, and sprinkled dust on his head, and
took earth on his bed, and told all the people to turn from
their wicked way.” 3 And our father Rechab, the son of
Aminadab, heard him and said to us, “You sons and
daughters of Rechab, listen to your father, and put off your
garments from your body, and drink no vessel of wine, and
eat no bread from the fire, and drink no strong drink and
honey until the Lord hears your entreaty.” ¢ And we said,
“All that he has commanded us we shall do and listen.”
5So0, we cast away our clothing from our bodies, and we
ate no bread from the fire, and drank no vessel of wine nor
honey nor strong drink, and we lamented with a great
lamentation and besought the Lord, ¢ and he heard our
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STORY OF ZOSIMUS 7
The OCP transcription of Charlesworth'’s text repeats the aUt@V before oUtw¢ but is unclear if this reflects the SBL text.

Charlesworth encloses katendoato omodov in angle-brackets.

Cf. Jr 35:6-11. Charlesworth adds a paragraph break at the start of this verse.

Charlesworth emends motjooueV to moIowWUEY.

Charlesworth lacks the comma (in the Greek text) at the end of this verse.
For this verse, Charlesworth reads: And he accepted our petitions. And he turned back from his fierce anger.



TPOCEVXTIG NUAV Kal XTECTPEYEV TNV dpynv avtod amo tA¢ prayer and turned away his anger from the city of
nodews Tepovoanu, kai €yevnon tfj woler Tepovoaiu éleog Jerusalem, and there came to the city of Jerusalem mercy
Tpa kupiov, kai NAénoev tov Aaov avtod, kal anéotpeey thv  from the Lord, and he pitied its people, and turned away
0pynv avtol thv Bavath@dpov. his deadly anger.



AiNynoi¢ Zwoiuov 8
TKot ueta tabtor amébavev o Paoilevs tii¢ modews TepovoaAnu,
ka1 avéatn PactAevs Erepog 2kl ouvnBpoiodn mis 0 Axog mpog
avToV Kl katddnlov émoinoay alTov mepi NUGV, Kod elmov:
Eioiv tiveg €k To0 Aol aov oitiveg HAAwéxv Thv 080V avT@dV tgp’
uV. *karéoas ovv avtovs 6 Pacidels énnpdtnoey avTolg
EVEKEV TIVOG TEEMOINKAOLY TOUTO* Kol UETEKXAETATO NUAS KAl
Ennpwtnoev: Tiveg €oTeé Kal moiag Opnokeing 1 €k moiog
TaTPi80g; *Kal EIMAUEV aUT@" Yiol EOUEV Ta1d0¢ 00U, TaThP O
nuav Prnxaf viog Twvadap: Skai 6te éknpvéev Tepeuiog o0
npo@nTNS (WVTo¢ ToD TATPOS oov ToU Paciréwg, €knpvéev
Bavatov t7] molel Tepovaaru 0Tt "ETL TpIOV NUEPDV Kal THow
1 néAig Bavatwonoetal. 7 akovoug 8¢ 0 Paoidevs o athp gov
UETEYVW €M TAIG AUXOTIXIG AUTOD Kol £E£0€T0 SOYUX a1V TOD
amooTPEYaL €k TAG 0800 aUT@V TH¢ movnpds. & akovoag O€ 0
TP MUV 0 TTais gov éveteidato Nuiv Aéywv Kepduiov oivou
oU mieobe Kal &pTov €k TOU TUPOS 0V Qayedbe €wg TOU

STORY OF ZOSIMUS 8

1 And, after these things, the king of the city of Jerusalem
died, and there arose another king. 2 And all the people
gathered to him and informed him concerning us, and said,
“There are certain of your people, who have changed their
way from us.” 3 Therefore, the king summoned them, and
asked them why they had done this; 4 and he sent for us and
asked, “Who are you and of what worship and of what
country?” 5 And we said to him, “We are the sons of your
servant, and our father is Rechab the son of Jonadab; ¢ and,
when Jeremiah the prophet preached in the days of your
father the king, he proclaimed death to the city of Jerusalem,
saying, “Yet three days and all the city shall be put to death.”
7 And the king your father, hearing this, repented of his sins,
and issued a command to all to turn aside from their wicked
way. 8 And our father your servant, hearing it, charged us,
saying, “Drink no vessel of wine, and eat no bread from the

STORY OF ZOSIMUS 8

Note that this is Ch. 9 in Charlesworth’s text (see #5:5).

Charlesworth reads: And when he assembled together all the people of the Jews, (some) men spoke to him because of us: “There is here a family which is
from us but they do not act like us; and they are naked and neither eat (bread) nor drink (wine).”

For this verse, Charlesworth reads just, “and he summoned us.”
Charlesworth encloses tives £€0T¢€ in angle-brackets.

Charlesworth has a very different Greek text for this verse: kai eitauev avt@ fueis: &k o0 Aaot 000 éouev TA§ TéAews iepovoaru: kai eimev &
Baaidets: Tivog vioi éote: kol eimouev avT@: viol Eopev Tardds oov- TATPOS O& NUWV Pxap viol lwvaddp.
Charlesworth’s translation reads: ¢ And when Jeremiah, the prophet, in the days of the king who was before you, exhorted ()6a the common folk to repent.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks this verse (but cf. #6).

Charlesworth omits 700 before mvpog.



gloakobout KUpLov TH¢ SeNoews DUV *Nueis §€ Ennkovoauev
Tii¢ €VvTOM¢ TOU TTATPOG MUY, KXl EYUMVWOXUEV TH COUXTH
U@V, kad 0lvov VK émiousv, kod &pTov €k TUPOS 00K EQPXYOUEY,
kol mpoahuéaueba mpog KUpLov Tepl TAG MoAews TepovoaAnu,
0% i NAENTEV KUPLOG TOV AOV aUTOD Kol ATTETTPEYEY THV OpYNV
xUTOU" Kol €100UEV, Kol OVION N Yuxn UGV, Kal einauev: KaAov
lvou fudc oUTwe.

fire, until the Lord shall hear your entreaty.” 9 And we
listened to the commandment of our father, and made
naked our bodies; we drank no wine and ate no bread from
the fire, and we prayed to the Lord for the city of Jerusalem,
10 and the Lord pitied his people and turned away his anger,
and we saw it and our soul was rejoiced, and we said, “It is
good for us to be so.”

9 James lacks ék mvpog (‘from the fire’), here following Charlesworth.
10 After ‘anger’, Charlesworth adds ‘from the city'.



ANynoi¢ Zwoiuov 9

1Kad glmev mpdg fiuds 6 Pacilets: Kadd¢ nemotikare: 2viv obv
KaTouixOnte ueta Tod Aaol uov, kKl payeade dptov Kal micobe
olvov kai Soédoate TOV KUpiov Vu@V- kaid £0e00e VmakovovTEG
O ko1 Pacidel. *nueic §¢ eimouev 6t OV TARPAKOUOUEV TOV
Beov. “tote dpyrobeic 0 Pacidevs E0eto Nuag év pulakf. kKai
Nuev SlvukTepslovTeg TNV VUKTK ékelvnv: kol 1800 Qg
Eoaupev v TQ OIKNuaTL, Kal KyyeAo§ &meoTEyaoev THV
QUAXKNV, K&l EKOXTNOEV THi¢ KOPUPTIS MUV, Kl EENYaYEV UGS
&mo Th¢ PUAaKT]G, kKl EDETo NUAS TPOG TO UOwp TOU moTaU0D, Kl
elmev mPOG Nudic: “Omov mopeveTan T0 USwp, Topeveade kol VUEIS.
ko éadioausv ovv T Ut kad ovv TG dyyélw. 7Ste obv
NVEYKEV NUGS TPOG TOV TOmoV ToUTOV, EYUYN O TOTAUOS KAl
anWAeto 0 U0wp amo TH¢ afvooov #kal MEQIETEINIOEY THY
natpida Tavtnv, kol HAOev Teixos veQéAng kal émeokinoev
ENavw T00 UaTog: *Kail oU O1E0TNOEY NUGS €Ml TROXYV THV YAV,
AN Edwkev NUIV TV Tatpida TavTV.

STORY OF ZOSIMUS 9

1 And the king said to us, “You have done well. 2 Now,
therefore, mingle with my people, and eat bread and drink
wine, and glorify your Lord, and you shall be serving God
and the king.” 3 But we said, “We will not disobey God.”
4 Then the king was enraged and set us in prison, and we
passed that night there. > And behold, a light shone in the
building, and an angel uncovered the prison and laid hold
of the crowns of our heads, and took us out of the prison,
and set us beside the water of the river, and said to us,
“Wherever the water goes, go also.” © And we travelled with
the water and with the angel. 7 When, therefore, he had
brought us to this place, the river was dried up and the
water was swallowed up by the abyss, 8 and he made a wall
round this country, and there came a wall of cloud, and
shadowed above the water; 9 and he did not scatter us over
all the earth, but gave to us this country.
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STORY OF ZOSIMUS 9

Charlesworth has “You are doing well’.

In place of “my people’, Charlesworth has “your people’.
Neither James nor Charlesworth has the ano telia after 671.
In place of kai rjuev, Charlesworth has kai fiueda.

After kot €0eto Nuag, Charlesworth inserts €i¢ d€pa- Kail fveykev NUAS.

Charlesworth’s translation lacks this verse.

Before Udwp amno tfj¢, Charlesworth inserts Udwp- kai Sieppdyn 0 Témog: ki aviABev.

Charlesworth has “bulwark” in place of ‘“wall’.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks this verse.



/ /
Ainynoig Zwoiuov 10

AkoUoaTe, AKoUOQTE Viol TOV avOpWnwv, tnv d10iknatv TV
uakcpwv. 2 €0eto yap NUES 0 Beog Emi TG Yij¢ TAUTNG: Kol Ydp
gouev eV0ePeis, AN’ 0UK xBavaror > aVETEIAEY Yap 1] Y KapTOV
gvwdEatatov, kal EEEpYETL €K TMV KOPUDV TWV SEvIpwV Udwp
YAUKD Umép T0 uéArr kol Tt NUiv Pp@doig kaid mooig. 4 Eouev O¢
K&l TIPOTEVYOUEVOL VUKTOG KXl NUENXG: TTROK O 1) 0TioudH) UGV
TOUTG 0TIV, °&KOUOATE, VIOl TV avOpWnwy: 0Tt mop’ NUiv
dunelog ovk €otiv, olte &povpw, oUte &ya €k EUAov oUte
018jpov, oUTe olkd¢ éoTiv fuiv olTe olkoSour: olUTe mlp, 0UTE
Elpog oUTE apydg 0idnpog oUTe Epydaiuog, oUTE @PYUPIOV, OUTE
Xpvaiov, oUte anp Paputatos olte mKPSTATOS: C0UTE £lolv €€
MUV Aaupdvovtes axvtoic yuvaikag <€l uf)> wg o0 moowoty
d00 Tékvar Kol UETX TO SVO TEKVX MO oKL APIOTAVTAL AT
dAMAAWVY kad elory év ayvela un) yivdokovteg 8ti fiody mote v
ouvnBei o0 yauov, A’ w¢ 0tL an’ apxiic €v T mapbeviy
UTIPXOVTES. S UEVEL <8€> TO EV TEKVOV €L TOV YAUOV, KL TO €V
€l¢ TV TapBeviav.

STORY OF Z0OSIMUS 10

1 Hear, you sons of men, hear the way of life of the blessed.
2 For, God placed us in this land because we are holy but not
immortal. 3 For, the earth produces most fragrant fruit and,
out of the trunks of the trees, comes water sweeter than
honey, and these are our food and drink. 4+ We are also
praying night and day, and this is all our occupation. > Hear,
you sons of men: with us there is no vine, nor ploughed
field, nor works of wood or iron, nor have we any house or
building, nor fire nor sword, nor iron wrought or
unwrought, nor silver nor gold, nor air too heavy or too
keen. ¢ Neither do any of us take to themselves wives, except
for so long as to beget two children; 7 and, after they have
produced two children, they withdraw from each other and
continue in chastity, not knowing that they were ever in the
intercourse of marriage, but being in virginity as from the
beginning. 8 And the one child remains for marriage, and
the other for virginity.
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STORY OF ZOSIMUS 10
Throughout his text, Charlesworth does not capitalize initial letters of chapters/paragraphs.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads: but God placed us on this holy land. 2 And we are without sins and evil and abominable thoughts.
22 And we are mortals; however, we are purified and spotless, and our souls and bodies are cleansed from all defilement; and we depend upon the hope of our
LORD; and our sight is fixed continuously (and) unceasingly on the light of the future life.

In his translation, Charlesworth transposes vv. 3 & 4.

After ‘“and this’, Charlesworth adds “offering of praise” in parentheses.
Charlesworth encloses arjp fapvtatros in angle-brackets.
Charlesworth lacks <ei ur)>.

Charlesworth encloses 671 fjodv mote v in angle-brackets.
Charlesworth lacks <dé>.



Anynoig Zwaoiuov 11

Kol oUK €0T1v @piOuog xpovov, oute fdouddes olte uijves olte
EVIUTOG TIROX Yop 1 NUéPa NUOV uic Nuépa €0Tiv. 2€mi 6€ TV
omnAxiwVv MUV ardkevtar QUAAx TV §évEpwv, kal aUTn 0TIV 1]
KoIiTH NU@V Umokatw T@OV §évlpwv- *ovk Eouev §€ yvuvol TG
owuatt w¢ O adoyi(eobe Vueic: Exouev yap T0 Evovua TAS
xbavaoiog Kl ovk aloxvvoueba aAdovg “év O¢ Ti] €ktn Wpy
E00IOUEV KATX ROV NUEPXV* KATEPXETAL YO O KaPTIO§ TOU §€VEpov
x@’ €xvTol €V T) EKTH WPY, Kal E0OI0UEV TTPOG TOV KOPOV NUDV Kol
TivoueV, * kol v t0 Udwp S1dV0keL 1§ TOV TOMOV AUTOD. 6 010X UEV
d€ Kol VUGG TOUS €V T KOOUW TG aUTO0L, Kl TOUS €V QUapTIoNg
VTG, Kol T Epyo VU@V 0TL Ka®' ekaatnv Nuéoav ol &yyeAot Tob
Beob Eoxovran kol amaryyéAAovaty Nuiv Kai Tov apiBuov t@v Er@v
VU@V " NUELS §€ UXOUEDX UTTEP VU@V TPOG TOV KUPLOV OTL KXl UETS
€€ VUMV E0UEV Kol €K TOD YEVOUS UU@DV* GAA” 0Tt kot €N é€avto Nuds
0 Beo¢ kol €DT0 NUAG 0 B0¢ €V TR TOMW TOUTW AVAUXPTHTOVG E Kol
ol ayyelot o0 Oeol oikoDowv ued NUDV KATH THOXV NUEPAY KA
AEYovary NUIV TAVTK T TEPT VUMV, Kol XXIPOUEV UETX TOV XYYEAWV

STORY OF ZOsSIMUS 11

1 And there is no count of time, neither weeks nor
months nor years; for, all our day is one day. 2 In our
caves lie the leaves of trees, and this is our couch under
the trees. 3 But we are not naked of body, as you wrongly
imagine; for, we have the garment of immortality and
are not ashamed of each other. ¢ At the sixth hour of
every day, we eat; for, the fruit of the tree falls of itself at
the sixth hour, and we eat and drink our fill, 5 and again
the water sinks into its place. ¢ We also know you who
are there in the world, and who are in sins, and your
works; for, every day, the angels of the Lord come and
tell them to us, and the number of your years. 7 But we
pray for you to the Lord, because we also are of you and
of your race, except that God has chosen us, and has set
us in this place without sin. 8 And the angels of God
dwell with us every day, and tell us all things
concerning you, and we rejoice with the angels over the
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STORY OF ZOSIMUS 11

Charlesworth encloses &p10udg xpdvov in angle-brackets.
Charlesworth encloses andkewvrar pUuALa in angle-brackets.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) ends, “we do not show each other the private parts of our bodies.”

In place of “sixth’, Charlesworth has ‘ninth’.

Charlesworth adds ‘and is gathered together’.

Charlesworth encloses T a0T661 in angle-brackets.

After ‘your race’, Charlesworth adds ‘and from the sons of Adam’.

In place of ayyéAwv mept v, Charlesworth has dyyéAdwv évekev T@v.



mepl TOV Epywv TV Sikaiwy, °€émi O0¢ Ta Epya TOV auaptwd@v works of the just, 9 but over the works of sinners we
Avmovpeba kol kAalovteg mpooevxoueda mpog kUptov iva mavontar mourn and lament, praying to the Lord that he may
&TO TG 6PYAS KAl QEIONTOL TOV AUXPTHUKTWY DUDV. cease from his anger and spare your offences.

9 The Syriac text adds a lot of text after the end of this verse.



Anynoi¢ Zwoiuov 12 STORY OF ZOSIMUS 12

1Otav 8¢ €ABN 0 xpdvog Tii¢ TEComPaKOaTI|¢, TdvTa mavovrar 1 But, when the time of the forty days comes, all the trees
To §évdpa amo TOV Kapm@dV, *kal Ppéxel TO uavva €k To0 cease from their fruits, 2 and the manna that he gave to our
0UpavoD OTiep ESWKEV TOIG TATPXOLY MUV €0T1v §€ TO udvve  fathers rains down from heaven, and the manna is sweeter
vmep 10 uéM YAUKU- 2 Kl 0UTw¢ yiveokouev 0Tt EviAAaktar 0 than honey. 3 Thus, we know that the season of the year is
Ka1p0g ToD €viautol. *6tav O¢ EAON O Katpog ToD ayiov maoye, changed. 4 But, when the time of the holy Passover comes,
ToTe MMy avatédder ta §évopa TOV kapmov TA¢ ebwding: kal  then again, the trees put forth fragrant fruit, and thus we
0UTWG YIVWOIKOUEV OTL apx1t) EVIavToD €0Tiv: °1) 8¢ €optr) Th¢ know that it is the beginning of the year. 5 But the feast of the
AVAOTAOEWS ToU Kupiov €v moAAfj aypumvig ékteleitar resurrection of the Lord is performed with much watching;
E0OUEDX YXp AYPUTVODVTES NUEPAKS TPEIS Kol VUKTOG TPELS. for, we continue watching for three days and three nights.

STORY OF ZOSIMUS 12
Charlesworth encloses t7j¢ Tecoxpakootic in angle-brackets.
James and Charlesworth have identical Greek text for this verse!
Charlesworth’s translation reads: We learn that the holy Passover will arrive when these trees among us flourish and produce magnificently sweet and
abundant fruits.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads: Then we know that the Passover of our LORD (has arrived).
As frequently throughout the book, Charlesworth ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.



Anynoi¢ Zwoiuov 13

10i8auev §¢ Kail TOV Ypovov NUGV THG TEAEIWTEWS: 0V y&p £0TIV
XIKIOUOS Kol froavog 00OE KOTIOG TG CWUATL NU@DV, 0UTE akhdin
oUTE appWoThux, GAN €oTiv €lpnvn Kol aveKTOTNG TOAAY Kol
xydamn. 2o0te yop OoxAeitar n Yuxn U@V vmo TAV ayyédwv tod
£€eAOeiv: yaipovary yap ol &yyelot 6tav napalaupdvwaoty NU@Y
Ta¢ Yuxag, xaipovatv 8¢ kai ai Yuxal ovv Toi¢ dyyéAowg oTav
BAénwaorv avtovg: * Womep EkdExeTan VOUQN TOV VUUQIOV, 0UTWS
EKOEXETAL 1] YUXN NUDV TOV EVAYYEAMTUOV TAV AYiwV ayYEAWY,
ovdev mepiooov Aéyovres dAL’ 1] uovov tovto- KaAel o€ 0 KUpLog.
176te 1 Youxn EépxeTan £k TOD OWUATOS KAl TPOTEPXETAL TOIG
ayyéroig: kol 1dovteg tnv Yuxnv domdov égpyouévny xaipovatv
ol &yyeAot, Kol ATAWORVTES TAG TTOAKS AUT@V d€xovTar aUTHV
5 TOTE MAKAPLODOLY aUTHV ol &yyedor Aéyovteg: Makapio oL Yoy,
0Tt EmAnpwOn to OéAnua oD kupiov €v ool.

STORY OF ZOSIMUS 13

1 We know also the time of our end; for, we have no
torment nor disease nor pain in our bodies, nor exhaustion
nor weakness, but peace and great patience and love. 2 For,
our soul is not troubled by the angels to go forth; for, the
angels rejoice when they receive our souls, and the souls
also rejoice with the angels when they behold them; 3 as a
bride receives the bridegroom, so our soul receives the
announcement of the holy angels, saying nothing more
than only this, “The Lord calls you.” ¢ Then the soul
departs from the body and goes to the angels; and the
angels, seeing the soul coming forth spotless, rejoice; and,
spreading out their robes, they receive it. > Then the angels
call it blessed, saying, “Blessed are you, O soul, because the
will of the Lord is fulfilled in you.”
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STORY OF ZOSIMUS 13

Note that this is Ch. 14 in Charlesworth’s text (see #5:5).
James and Charlesworth have near identical text for this verse.

Charlesworth’s translation ends: For they (the angels) say to it nothing except this alone: “O pure soul, your LORD is calling you to come to him.”

James lack €k, here following Charlesworth.
Charlesworth has 0eo0 (‘God’) in place of kvpiov (“the Lord’).



Anynoi¢ Zwoiuov 14
10 §¢ ypdvos thic {wh¢ Nu@v ovtd éoTiv- el év vedtnri
gepxbuevos €k To0 owuatog, al nuépar th¢ (whA¢ avTtol ol
gvtetbev &mn tpakdoia E€nkoviar 26 8¢ év T yrper gpxduevos
€k TOU owuatog, ol Nuéoar ¢ (wij¢ avtol ol évrebbev €th
éntaxooi dydonkovra OKTw. ‘éedAwrton 0 Nuiv amd TtV
ayYEAWV 1 Nuépa T TUUTANPWOEWS NUOV. °0Te 8¢ ENBwary ol
dyyedor to0 B0l Aafeiv nuds, mopevdueda uet’” avT@V: *Kai oi
mpeafutepor 100VTEG TOVG dyyEAOUG TUVAYOVOLY TTAVTX TOV AXOV,
Kol amep)xouedx UETa TAV ayyedwv YaAlovres Ewg anéAbwaory ol
&yyeot émi TOV TOmOV TH¢ KATOKIOG NU@V. 7 S1ck O€ TO un €xerv Nude
okebog, ol dyyelot tob Beob &’ éxvt@v molobatv thv Orknv ToU
TWOUATOS NUDV- Kol 0UTWS KXTEPXETAL 0 KKAOUUEVOS UTIO TOU B0,
mavteg 0 domaloueba  avTOV amO  MikpoU Ew¢  uEYdAov,
TOOTEUTOVTES KL CUVTXTTOMEVOL * Kol TOTE 1) Yoy EEpxeTan amo
£k ToD 0WuaTog, Kol xomadovrar authv ol dyyelor “nueic O¢

STORY OF ZOSIMUS 14

1 The time of our life is this. 2 If one quits the body in his
youth, the days of his life here are three hundred and
sixty years, 3 and he that quits the body in old age, the
days of his life here are six hundred and eighty-eight
years. ¢ And the day of our completion is made known to
us by the angels; 5 and, when the angels of God come to
take us, we go with them; ¢ and the elders, seeing the
angels, gather together all the people and we depart
together with the angels, singing psalms, until the angels
arrive at the place of our abode. 7 And, because we have
no tools, the angels of God themselves make the grave for
our body, 8 and thus he that is called by God goes down,
and all salute him from small to great, sending him on his
way and bidding him farewell. ® Then the soul departs
from the body and the angels receive it, 10 but we see the

STORY OF ZOSIMUS 14

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks vv. 1-3.
James lacks auUto0 after {wfjg, here following Charlesworth (cf. v. 2).

Charlesworth lacks the comma after Huds.
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place in which bodies are buried.
7 The “tools’ would be those required to dig graves.

Other than not capitalising the opening letter, Charlesworth’s Greek text for this verse is identical to James’.

James” and Charlesworth’s texts for this verse differ only in punctuation.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads: And when all the people have assembled, immediately with praise we come with the angels to the

8 Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads: And all of us with exultation come near to it and offer it peace in the kiss of the LORD while it is

being conducted and led (to the grave) by the holy angels.
?  Neither James nor Charlesworth have €k before to0 cwWuaros.

10" James’ and Charlesworth’s texts for this verse differ only in punctuation.



Oewpoduey T0 1806 TG Yuxfic W 180¢ pwtds TemAnpwuévnv ka®  shape of the soul as a shape of light, perfect in all the body
OAOU TOU CWUKTOS XWPIE TOU XPTeVOS Kol TG OnAeing. apart from the distinction of male and female.



AnNynoic Zwaiuov 15
1Téte oi &yyehor dvadaupdvovres §Sovory qoua kai Guvov
YaAovteg TQ Oe®, kol TaAy dAAa Tayuata TOV ayyEdwy ueta
omoVdA¢  UMAVTOOLY  XOTMa(OuEVOL TNV Yuxnv  THV
TIOOGEPXOUEVNV KL ELTEPYOUEVNV ELC TX TTEPEWUXTA" * Kol OTE
amé\0n elc Tov Tomov év () 8l mpookuVETV TOV B0V, avTdg d viog
T0U O£00 UeTA TV ayyEAWV SéxeTan TNV PUXHV TOD UXKXPOS KL
TOOOQEPEL TIPOG TOV AXPAVTOV TATEPK TAV AWVW V- > Kol Ay
otav PIAAwaov of &yyedot &vw, NUELS GVTES KATW UTAKOVOUEV
XUTOV, Kol TAAY NUELS PIALOUEV Kl xDTOL UTAXKOUOVGLY €V TR
oUPAVH AVw, ‘KAl 0UTWS AVIUETOV NUDV KAl TOV ayYEAWV
avépyeror 1) Soéoloyia tA¢ vuvoloyiag: >6te 8¢ 1 Yuyr ToD
UXKPOG TETODTW ETL THPOTWTOV TTPOOKUVI] TOV KUPLOV, TOTE KAl
NUEIS TETOVTES TPOTKUVOUUEV Tfj AUTH WP TOV KUPLOV: 6 0Te 8¢
XVAOTHON XUTNV 0 KUPLOG, TOTE Kl NUEIS aviaTauedx 7Kal OTE

STORY OF ZOSIMUS 15
1Then the angels, taking it up, sing a song and hymn,
making melody to God; and again, other troops of angels
come in haste to meet them, saluting the soul that is coming
and entering into the firmaments. 2 And, when it has come
to the place where it is to worship God, the son of God
himself, together with the angels, receives the soul of the
blessed one and bears it to the undefiled father of the ages;
3 and again, when the angels sing above, we being below
listen to them; and again, we sing and they listen in heaven
above, 4 and thus between us and the angels there arises a
giving of praise in hymns. 5 But, when the soul of the blessed
one, falling upon its face, worships the Lord, then we also,
falling down, worship the Lord in that same hour; ¢ and,
when the Lord raises it up, then we also arise; 7 and, when it
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STORY OF ZOSIMUS 15
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) reads: 1 And, while we are looking at that holy and spotless soul, the holy angels carry it away and salute
it, and thus it ascends and goes up from us in glory. And after it ascends with them and passes into the region of the power of the highest heavens, then other
orders (of angels) receive it with joy. 1@ And the archangels salute it; and afterward they stretch out to it (their hands and lead it) to the thrones and dominions
that (are) above them. And thus, it goes up and ascends until it enters (before) and worships the LORD. * And, when the highest order of cherubim and

seraphim receive it, they rise to the gate of the holy Trinity.

James and Charlesworth have near identical texts for this verse.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks vv. 3-4.
James and Charlesworth have near identical texts for this verse.

Charlesworth’s translation (of the Syriac text) has “God’ in place of “the Lord’.

Charlesworth’s translation reads: And when God makes that soul rise from its worship, we also rise to our feet.

Charlesworth’s translation reads: 72 And then God sends that soul to a stately mansion (to await) the day of resurrection for (the rest of our) community.
7 Then we also go away from the body of that soul of our brother to our (own) assembly and complete the service through praises to the Holy Spirit.



XTTEPXETAL EIG TOV WPLOMEVOV TOTOV, Kl NUEIS amepxoueba v Tf]  goes to its appointed place, we also go into the church,
EkkANGie, TANPOUVTES THV VX APIOTIOY TOD KUpIOU. fulfilling the Eucharist of the Lord.

8Talta ypapavreg, kal ooy v Sloiknov T@v uakapwv, 8 Having written these things, and all the life of the blessed,
ESWKaUEY TQ ASEAPQ Zwoiuw, Kal TPOETEUYAUEY aUTOV £w¢ we gave them to our brother Zosimus and escorted him as
T0D TOMOL TWV dEVEpwWV TPOG TG TOTAU@ TG EVUED. far as the place of trees beside the river Eumeles.

8 Charlesworth’s Greek text does not have the paragraph break before this verse (here following James).



Amnynoi¢ Zwoiuov 16

VEyw §¢ Zaowog €6enonv mahv Tdv uakdpwv v denbdov
Umep €uol mpog Tov Kuptov va Sé€wvtal ue T dévdpa Tob
nepdoal ue 2 kol kpdéavte mdvTes mpos kUpiov eimav: ‘0 Oedg
0 deiéag Nuiv ta Bxvudaik oov Kol moioug EAOEIV Tov S0UAGV
00U ZWOLUOV TS UGS €K TOD KOOUOU TH§ UXTHLOTNTOG, TAALY
XTTOKATXAOTHOOV XUTOV EIC TOV TOMOV XUTOD MET €lpNVN¢: > Kol
kéAevoov kMBAva Ta 0évipa TaiTa Kl avadafeiv Tov oOAGV
00V Kl OTHj00L XUTOV €LG TO TEQAV. * Kol TANPWOAVTWY qUT@V
TNV €0XNV, 00w EkAiBnoav ta dévipa EVWmIoV ATV Kal
g8é€avtd ue kabwg kal T0 mpwnNV, *kal oTabelS TEPAY TOD
motauod Ekpaéa Qwvij ueydAn kol eimov: "AvBpwmor TAG
Sikatoouvng, ol 6vteg adedpol TAV ayiwv ayyédwv, §ote uot
EUXNV MET €lpnvng 160V Yap Topevoual ap VU@V. Skal
Tooavtes XNV Ekpadav mavres Aéyovreg Elprivn, €lpnvn
oo1, *OEAQE.

STORY OF ZOSIMUS 16

1 And I, Zosimus, besought again the blessed ones to make
entreaty for me to the Lord that the trees might receive me to
take me across. 2 And they all cried to the Lord and said, “O
God that has shown us your marvels and has made your
servant Zosimus to come to us out of the world of vanity, set
him again in his own place with peace, 3 and command these
trees to bow down and take up your servant and set him on
the further side.” ¢ And, as they finished their prayer, the
trees straight away bent down before them, and received me
as on the second day before; > and, being set on the other side
of the river, I cried with a loud voice and said, “Men of
righteousness, who are brothers of the holy angels, grant me
your prayer in peace; for, behold, I depart from you.” ¢ And,
making prayer, they all cried out, saying, “Peace, peace be
with you, brother.”
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STORY OF ZOSIMUS 16

Charlesworth does not capitalize Eyw and Zwouog.
Charlesworth encloses d¢giéa¢ uiv in angle-brackets.

James” and Charlesworth’s texts for this verse differ only in punctuation.

In place of kabwg, Charlesworth has kaba.
The Syriac text differs considerably from the Greek at this point.
Charlesworth’s translation (of the Syriac text) lacks this verse.



AmMynoi¢ Zwoiuov 17

1Tdte nuédunv mpog kBpLov kai HAOEV ot Adaideap 700 dvéuov,
Kol é’)\cxﬁév ue €Ml TAV MTEPUYWV xUTOD Kol EIANKVTEV UE EwG
TOU TOmOV 0V nvpsv UE m@nysvov Kol avéAvaév <ue> uet’
elprivng. ?kai dpag pwvny inev npog UE O ocvsyog Mocxocplog
el, Zoue, 6t1 katnpiOurdng uerd T@v uakdpwyv. *kai NAGev
0 {@WoV €K TA§ épn’yov ) c’>’voy(x Kaunlog, ki é’A(xﬁév ue €l
ToV tpocxn)»ov aUTOU Kol r)vsyxev UE oy5onxov1'(x Kol TEVTE
uovag, ‘kal €0nkév ue el¢ TOV Témov o0 nUpév ue
TPOTEVYOUEVOV: Kol avéAvoev UeT’ elpnvhg Kpd{wv Kol
Aywv: Makdpiog €l, Zdowue, 6T UETX TOV UAKEOWV
KaThp10unong.

STORY OF ZOSIMUS 17

1Then I prayed to the Lord, and there came to me a storm
of wind, and received me on its wings, and carried me to the
place where it found me sitting, and it left me there in
peace. 2 And, raising its voice, the wind said to me, “Blessed
are you, Zosimus, that you have been numbered with the
blessed.” 3 And the beast from the desert, whose name is the
camel, came and received me on its neck and carried me
eighty-five stations, ¢ and set me in the place where it found
me praying, 5and left me in peace, crying and saying,
“Blessed are you, Zosimus, that you have been numbered
with the blessed.”
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STORY OF ZOSIMUS 17

Charlesworth’s text lacks the <ue>.

Charlesworth does not capitalize Makdpiog and Zwatuog.
Charlesworth'’s text lacks kol before mévre.

James and Charlesworth have identical text for this verse!
Charlesworth encloses uakdpiog &l in angle-brackets.



Ainynoi¢ Zwaiuov 18

UISwv 8¢ pe Eykwmalouevov 0 Zatavis HOEAnoev melpdont Ue,
Kod dkovtioon dmd TA¢ uovAc. 2nA0ev §& &yyelog To Osob kai
einév uor- Zdotue, 1800 Eoxetan & Zatavic mepdonl o, GAN
goTan TOAEUDY UTED G0V 0 KUPLoG 1) Yoo d0Ex TTj¢ MIOTEWS oo
18ei o€ Exert tov Zatavav. * kai épavn &yyelog Tob B0l Kpd{wv
kol Aéywv: Kad@¢ EAAvOug, udkap tob Xpiotod- 4 debpo andéw
0€ €Ml T0 OMHAKIOV TO YIVOUEVOV KATOIKNTHOLOV TOU TWUNKTES
oov* ° €0Tal YA TO OMHAXIGY GOV UXOTUPLOV THG EPNUOV, 1XTIC
TV TPOTEPYOUEVWY ATOEVDV, TEWATHPLOV Kol BroaVOS TOV
SaUOVWY. SKal KPATHOKG THG XELOC MOV EVIOYUOEV ME KAl
Sifyayév ue 8t fugp@v tecoapdrovra el T0 omrlaiov év ¢
UV Katotk@v- "kl €yevion tpanefu SikaloovVNg, Kol fiunv
XOMOUEVOS UETA TV ayYEAWV ToD Oe0D- 8 EOnka §€ Tag mAdKaG
¢ 000elT0rg oL amo TOV AYiwv uakdpwv €ml To0 Pruatos To0
Buaiothpiov Tob €v T( omnAaiw uov.

STORY OF ZOSIMUS 18

1 But, seeing me thus praised, Satan desired to tempt me and
throw his dart at me from his station, 2 but an angel of God
came and said to me, “Zosimus, behold, Satan is coming to
tempt you, but the Lord will fight for you; for, the glory of
your faith must bind Satan.” 3 And an angel of God
appeared, crying and saying, “Welcome, blessed one of
Christ. 4 Come, and I shall lead you to the cave that is the
dwelling-place of your body; 5 for, your cave shall be a
testimony of the desert, a healing of the sick that come to it,
a place of trial and touch-stone of demons.” ¢ And, laying
hold of my hand, he strengthened me and led me for forty
days to the cave where I had dwelt. 7 And there was there a
table of righteousness, and I spent the night with the angels
of God. 8 And I placed the tablets that were given me by the
holy blessed ones on the step of the altar in my cave.
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STORY OF ZOSIMUS 18

Note that this is Ch. 19 in Charlesworth’s Greek text.

The OCP version of Charlesworth'’s text does not have the dagger symbols around éei o¢ éxel.

Charlesworth does not capitalize kaAd.
James and Charlesworth have identical text for this verse!

Charlesworth has considerably more punctuation marks (ano teleiae) in this verse.

James” and Charlesworth’s text for this verse differ only in punctuation.

James” and Charlesworth’s text for this verse differ only in punctuation.

As frequently throughout the book, Charlesworth ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.



Amnynoi¢ Zwoiuov 19

Kot 1600 o'cvocﬁo’cvrwv TV o’cyyékwv T00 Oeod noc,osyévsto 0
Suxﬁo)»og, o*xrmoc EXwv ayplov, Kai Gvyov ocyoysvog Kol XoAng,
2Kl €lmEV n,oog ue Eyw fidewv 611 ot nomooa O€ EIXEV O
Beog wg kai Tovg yocxocpocg, Kol &xovaty elval ocvocyocptntoz Kol
elval avTovg vnsp tovg ayyélovg, kot i TolTO swnvsy;«x
Sikvoway movnpav, kai €l0fABov €i¢ TO OKeDOS THG GPEWS,
TAVOUPY@V  TPO§  TavoDpyov: ‘“kal i ToUTO Emoinow
rapafrvan Tov "Adau Tov mp@tov &vOpwmov, yevoaodar autov
amo to0 Evlov th¢ {wijs: éneidn 8 mapryyeilev avtov 6 Beog
un eayeiv an’ autod, v Eustvev ioog tFi¢ §6Eng Tol 00D Kai
TOV ayiwv ayyélwv, *kal ov mahv aneAbwv fveykag thv
EvroM)v Tadtn, *ive un Wowv avaudprnror, éyw ool deiw
TG AMoAéow 0€ Kol TAVTAG TOUS SEXOUEVOVS THY EVIOANV
TavTnY v un wotv dvaudptnro, kel v PiBAov fiv Aveykac.

STORY OF ZOSIMUS 19

1 And, behold, when the angels of God ascended, the Devil
came, having a fierce shape, and possessed with anger and
gall, 2 and said to me, “I knew that God would do with you
as with the blessed ones, and that they shall be free from sin
and be above the angels; 3 and, therefore, I brought in an evil
design, and entered into the vessel of the serpent, an evil-doer
added to evil-doer. ¢ And, by this, I made the first man Adam
to transgress and taste of the tree of life, since God had
commanded him not to eat of it, that he might remain equal
in glory to God and the holy angels; > and you again have
gone and brought this commandment, ¢ but now that they
may not be without sin, I shall show you how I shall destroy
you and all those that receive this commandment, so that they
may not be without sin, and the book that you have brought.”
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STORY OF ZOSIMUS 19

Note that this is Ch. 20 in Charlesworth’s Greek text.
Charlesworth does not capitalize éyw.

James” and Charlesworth’s Greek texts for this verse differ only in punctuation.

Charlesworth does not capitalize the name, addu.
Charlesworth lacks the comma at the end of this verse.

As frequently throughout the book, Charlesworth ends the verse with an ano teleia in place of the full stop.



Anynoi¢ Zwaoiuov 20

1Kot ta0te einwv o dixfolog émopevbn anm’ éuov- *kal ued’
nuépag OkTw Hyayev ued éavtol yiMovg Tpiakooiovg
&nkovra daiuovag: Kol fpnacév ue amo tob omnAaiov
TOOCEVYOUEVOV: KAl ETUTTOV UE OQAIPI(OVTES €V EXVTOIC
NUEPKS TETTAPAKOVTX. ‘KXl UETX TG TECOXPXKOVT NUEPOS
&davoev 0 SidBolog Eumpoadév uov kai elmev- Ovad ot 6t &’
Eva &vOPWTIOV TOV KOOUOV ATWAETK: EVIKNTEV Ue Yap OLi TFG
TPOOEVXAG aUToD. kol Hpéato Tpéxelv am’ éuol- éyw &€
kpatrioug avTov otnoa kai elmov: OV u) dmoSpdong kad QUyng
an’ éuod éwg o dudong uot Tod unkétt &vBpwmnov melpdoad.
Skl kAavoag kKAxVOU® ueydAw kot Praiw. duocév uot v T
OTEPEWMATL TOD 0Upavod “Ewg ob 1) katoikia oov €otiv, Kai
UETA g€, 0V un anéABw €mi TOV Tomov ékeivov. 7 TTe améAvon
aXUTOV, EKTEUPAS €IG TO alwViov TP, Kal TOUG UET  avTOD
Saduova. 3Tdte NABev 0 &yyelog 0 ouvevSokrionag uot émi TAg
ToamélnG, Kol Hyayév ue €v t@ omnAaiw upov uetd 60éng
oA,

STORY OF ZOSIMUS 20

1Saying these things, the Devil departed from me; 2 and,
after eight days, he brought with him one thousand three
hundred and sixty demons and dragged me from the cave
as I prayed, 3 and they beat me, tossing me about between
them, for forty days. ¢ And, after the forty days, the devil
lamented before me and said, “Woe is me that through one
man I have lost the world; for, he has vanquished me by his
prayer.” 5 And he began to run from me but I, laying hold of
him, stayed him and said, “You shall not run away and flee
from me until you swear to me never again to tempt man.”
6 And, lamenting with great and violent lamentation, he
swore to me by the firmament of heaven, “So long as your
dwelling is here, and after you, I will not come upon this
place.” 7 Then I let him go, sending him and the demons with
him into eternal fire. 8 Then the angel came, who had
companied with me at the table, and led me into my cave with
great glory.
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STORY OF ZOSIMUS 20
Throughout his text, Charlesworth does not capitalize initial letters of chapters/paragraphs.
The Syriac MSS do not include Chs 19-22, which may be later expansions by Christian editors.
Charlesworth ends the verse with an ano telia in place of the full stop.

Charlesworth encloses uera tag recoapdkovte in angle-brackets.
Charlesworth encloses o0 dudor¢ in angle-brackets.
In place of év, Charlesworth has émi.

James” and Charlesworth’s Greek text for this verse differ only in punctuation.
James” and Charlesworth’s Greek text for this verse differ only in punctuation.



Anynoig Zwaoiuov 21

E(noa 8¢ ueta Tooto £Tn tpidkovta £, Kol Siédwka TV Sloiknowv
TOV UXKAPWY TOI§ TXTPATLY TOIG €V Tf] €pNuw. 2 EkAavaev O€ o
SiPBorog dux Tag mAdkag TG S10IKNOEWS TOV UXKAPWYV, 0Tt Eqv
nepiéAOn todto év 1) Kkdouw, yéyova katayélog, kal ovTol
UEVODOLY AVXUKOTNTOL, KAYW UOVOS €V T UWPLX. *Kal UETX TNV
OUVIAGPWOLY TV TOIHKOVTX E ETMV, TAPEYEVOVTO ol dyyeot TOU
Oe00 mPO¢ ue KxOATEP Karl TPOG TOUG UKKAPOLG.

1ZvvnxOnoav d¢ mAVTEG Ol Uovaxol Kal TMAG O AKOUOOG: Kol
aveyvwabn ém mavriwv 1 Siebnkn altn: *kal €v Tj ToUTH
roMteiq moapédwrev Thv Yuxnv @ Be@.

STORY OF ZOSIMUS 21

1 After this I lived thirty-six years, and I communicated
the way of life of the blessed to the fathers in the desert.
2 But the Devil wept because of the tables of the life of the
blessed, saying, “If this gets abroad in the world, I shall
be mocked, and these will remain without sin and I alone
in folly.” 3 And, after the completion of the thirty-six
years, the angels of God came to me as to the blessed.

4 And all the monks were gathered together and all who
heard it, and this testament was read to all of them; 5 and,
in such life, he gave up his soul to God.
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STORY OF ZOSIMUS 21
Throughout his text, Charlesworth does not capitalize initial letters of chapters/paragraphs.

Neither James nor Charlesworth has the ano telia after ot1.
Charlesworth ends with an ano telia in place of the full stop.

The OCP transcription of Charlesworth’s text does not indicate the paragraph break at the start of this verse, here following James.

Charlesworth ends with an ano telia in place of the full stop.



Anynoi¢ Zwoiuov 22 STORY OF ZOSIMUS 22

UFyw 8¢ Kpvoew, €l @V 7@V év 1fj &priuw, ékPalwv &wka 1 And I, Cryseos, being one of those in the desert, spread it
ndotv toic 0élovov uavldvewy kal W@edeiobal Zoi obv abroad and gave it to all that were willing to learn it and
dyyeAor To0 Oeol ouvekouIoaY TO 0@Ua TOD ayiov Zwoiuov w¢ profit by it. 2 Therefore, the angels of God helped to bury the
moAutiuov §@pov, *kal Ebexoaueda Thv Yuxnv tod uakapiov body of Zosimus as a precious gift, 3 and we saw the soul of
UTEp TOV AoV me@wtiouévov éntamdaoing  avéfnoav 6 émi the blessed one shining seven times brighter than the sun.
TOV TOTOV TP PTU QPOIVIKEG £mMTa, Kol €meokiaoav 10 4 And, straight away on that place there came up seven palm-
omhAaiov- >avéPn ¢ kai mnyn Udatog mi ToU tomov ékeivov, trees and overshadowed the cave. 5 There came up also a
Udwp ayov, kol Ewg Th¢ NUépag TaUTnG Lol kol owtnpie fountain of water in that place, holy water and, to this day, a
TAVTWY TOV TPOCEPXOUEVWY aobev@dv. Celpnvy mdowv toi¢ healing and salvation to all the sick that come to it. ¢ Peace be
XKOUOUCTLV THV UVHUNV TOD &yiov Zwatuov. 7 €oTiv O¢ 0 kUptog  to all that have heard the memorial of the holy Zosimus; 7 the
oVVHY0po§ kKol Gpedog TavTwy ei¢ Tovg atedevthitovs ai@vag Lord is the advocate and helper of all to the endless ages of
TOV alvwv. Aunv. ages. Amen.
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STORY OF ZOSIMUS 22
James places dagger symbols around the name, KpUoews, suggesting doubts as to its reliability. This verse seems to imply that one of the
Rechabites was the author of the book.
Charlesworth does not capitalize the name, Zwaiuov.
Charlesworth emends neQwTIoUEVOV to TEPWTIOUEVNV.
James and Charlesworth have identical text for this verse!
Charlesworth ends the verse with an ano telia in place of the full stop.
Charlesworth does not capitalize the name, Zwaiuov.
Charlesworth’s Greek text ends: TGV alvwv aunv:



